La tragèdia i el tràgic
Professor: Carles Miralles
Crèdits ECTS: 5
Objectius
	La lectura i comprensió d’algunes tragèdies gregues –com a mínim cinc, preferentment de tots tres tràgics–, l’estudi de l’especificitat de la mena de poesia que els grecs anomenaren tragèdia  i la delimitació, en la cultura moderna, del concepte del tràgic i la seva relació amb la cultura grega.


Metodologia
	En les classes es procedirà, per part del professor, presentant els fets, exposant-ne la problemàtica i explicant-ne les aproximacions o propostes de solució més importants i significatives, i escoltant les preguntes dels alumnes i responent-hi; per part dels alumnes, havent conegut la bibliografia pertinent, raonant les preguntes relatives a allò que no hagin entès o tinguin entès d’una altra manera, i, en general, dialogant amb el professor i col·laborant amb els companys. Una part de les hores d’activitats presencials serà dedicada a la presentació a classe per cada alumne d’algun aspecte de les seves lectures o del que hagi après i estudiat.


Contingut 
	I La tragèdia com a institució de la polis. El poeta, el cor, els actors.

II L’heroi i els temes. Èpica i tragèdia. Les dones.

III El tràgic com a fonament de la contemporaneïtat occidental. Filosofia, poesia; antropologia. El punt de vista de la filologia.

IV Paraula i acció. La representació de les tragèdies.


Bibliografia

	Molt en general, sobre les tragèdies: A. Pickard-Cambridge, The dramatic Festivals of the Athenians, segona edició a cura de J. Gould i D. M. Lewis, Oxford 1968; P. E. Easterling (ed.), The Cambridge Companion to Greek Tragedy, CUP 1997.

També en general, sobre el tràgic: D. Lanza, “Alla recerca del tragico”, Belfagor 31 (1976); “La tragedia e il tragico”, in S. Settis (a cura de), I Greci. Storia Cultura Arte Società, ´vol. I, Noi e i Greci, Torí 1996;

C. Miralles, “Il tragico in Sofocle”, Lexis 15 (1997).

Caldrà llegir les tragèdies en traducció. Són excel.lents les traduccions de Carles Riba. En prosa, d’Èsquil i de Sófocles a la Fundació Bernat Metge; en vers, de Sòfocles i d’Eurípides, editades per Curial. Per a cada tragedia és bo de tenir criteris per poder triar entre les traduccions, parcials o completes, disponibles en la llengua que cada alumne prefereixi.

És de lectura necesaria F. Nietzsche, Die Geburt der Tragödie (1872, 1986), Stuttgart 1993 (Reclam); traducció a l’espanyol d’E. Ovejero: El origen de la tragedia (1943), amb una introducció de C. García Gual, Madrid 2000 (Austral).


Avaluació

	Els alumnes seran avaluats per les presentacions a classe, pel control de les tragèdies que hagin llegit i a partir d’un treball el tema del qual tingui el consentiment del professor.


Observacions
	Idioma d’impartició: català


Calendari i horari

De febrer a maig 2007

Horari per determinar

